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ИНТЕРНЕТ-КОММУНИКАЦИЯ                                                       
И ИНТЕРНАЦИОНАЛЬНЫЙ МОРФЕМНЫЙ ФОНД 

О.И. Осетрова, Д.В. Хусаинова

Глобализация, интенсивная интернационализация и технический про-
гресс многократно усилили воздействие американского варианта ан-
глийского языка на другие национальные языки. В частности, это воз-
действие проявляется в заимствовании большого количества лексики ин-
тернет-коммуникации из английского языка. Названные процессы тре-
буют описания и анализа, что обусловило актуальность исследования.

Материалы и методы исследования. В статье исследованы тру-
ды по теории заимствования, а также по особенностям лексики ин-
тернет-коммуникации. Рассмотрена лексика интернет-коммуника-
ции, образованная с участием интернациональных морфем. Использо-
вались метод качественного анализа, методы описания и обобщения.

Результаты. В составе лексики интернет-коммуникации выде-
ляются три основные группы: 1) собственно компьютерные тер-
мины, единовременно напрямую заимствованные национальными 
языками из английского; 2) общетехническая терминология; 3) 
слова, пришедшие из общей лексики. Последние две группы часто 
представляют собой внутренние заимствования, полученные пу-
тём метафоризации интернациональной лексики, адаптированной 
русским языком ранее для использования в других сферах. Эти лек-
семы получены посредством механизмов русского языка, хотя и по 
аналогии с идентичными единицами английского языка

Область применения результатов. Результаты данного иссле-
дования могут использоваться в преподавании курсов лексикологии, 
межкультурной коммуникации, а также в переводческой практике. 
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COMPUTER-MEDIATED COMMUNICATION                          
AND INTERNATIONAL MORPHEMES

O.I. Osetrova, D.V. Khusainova

Globalization, active internalization and progress in technology have 
intensified the impact that American English has over national languages. 
The impact can be seen in borrowing a big amount of computer-mediated 
communication (CMC) lexis from the English language. The processes men-
tioned need description and explanation which makes the article relevant.

Materials and methods. Works concerning different aspects of lexical 
borrowing and peculiarities of CMC words are mentioned. CMC lexis 
derived from international morphemes is studied in the article. Quali-
tative evaluation, description and generalization are used in the study.

Results. Three main groups of CMC lexis are distinguished: 1) comput-
er terms directly borrowed from English by national languages, 2) general 
technical terms, 3) words of general lexis. Words of the two latter groups 
are often “internal” borrowings, that is they are metaphorised international 
words having been adapted by the Russian language to be used in other fields. 
These lexemes are derived with the use of the native mechanisms of the Rus-
sian language though in a manner similar to that of their English equivalents.

Practical implications. Results of the study can be used in teaching 
Lexicology, Cross-cultural communication and in translation practice.

Keywords: computer-mediated communication; lexicography; com-
puter words; borrowing; words of the English origin; borrowed vocab-
ulary adaptation 

Введение
Теория заимствования имеет долгую историю, но до сих пор не 

утратила своей актуальности и противоречивости. Последние де-
сятилетия дали начало новой проблематике – изучению глобализа-
ционных процессов в языке. Глобализация и интенсивная интер-
национализация многократно усилили воздействие американского 
варианта английского языка на другие национальные языки. В рус-
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ском языке эти изменения коснулись не только лексико-граммати-
ческих явлений, но и дериватологических механизмов.

В сложившихся условиях особенный интерес представляет собой 
изучение новых интернациональных морфем, которые участвуют в 
образовании русских неологизмов интернет-коммуникации. Оче-
видно, что источником этих новообразований стала компьютерная 
лексика английского языка. Компьютерные англицизмы участвуют 
в словообразовательных процессах русского языка в качестве источ-
ника производящих основ. Осмысление и описание этих языковых 
феноменов в контексте изменений, происходящих на наших глазах в 
национальных языках, важны как для лучшего понимания актуаль-
ных лингвистических процессов, так и по причине необходимости 
релевантного описания языкового материала, существенная часть 
которого уже вошла в состав общего жаргона [6, с. 6]. М.А. Банщи-
ков и В.М. Орешко отмечают, что «латино-романская основа мно-
гих английских слов облегчает их заимствование другими языками. 
Интернационализация английского языка проявляется в адаптации 
его носителями других языков для потенциального использования 
практически в любой сфере деятельности и в любой стране» [2], а 
также в том, что в языке возникает множество «интернациональных 
единиц – слов, морфем, фразеологизмов, синтаксических конструк-
ций» [8]. Возможно, здесь можно говорить не только об обогащении 
лексического состава, но и о формировании универсальной системы, 
которая в итоге затрагивает все стороны жизни социума [4, с. 23; 7, с. 
14]. М. Готти считает целесообразным выделить конкретные нацио-
нальные языки для использования в отдельных сферах деятельности. 
Такие примеры уже существуют: так, французский язык всегда был 
языком балета, а итальянским в той или иной мере владеют большин-
ство профессиональных музыкантов. Не исключено, что имело бы 
смысл использовать, скажем, английский язык для диспетчерского 
контроля авиаперелетов, немецкий – в машиностроении. Игнориро-
вать активную интернационализацию специальной лексики невоз-
можно, поскольку идентичные или схожие термины последовательно 
воспроизводятся в разных языках представителями групп, связанных 
с определенной научной дисциплиной и принадлежащих к отдель-
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ной профессиональной общности специалистов [9, с. 10.]. При этом 
lingua franca самых интенсивно развивающихся сфер современного 
общества, безусловно, является английский язык. 

Материалы и методы исследования
Материалом исследования послужила лексика интернет-комму-

никации, представленная в словарях иностранных слов. Использо-
вались метод качественного анализа, методы описания и обобщения.

Результаты
Англицизмы проникают в национальные языки через такие узло-

вые участки межкультурной коммуникации, как реклама и СМИ, со-
временное искусство и спортивная лексика, косметическая и фарма-
цевтическая терминология, однако пальму первенства здесь уверенно 
держат научная и научно-техническая, а также общественно-полити-
ческая лексика [8]. На наш взгляд, изучение лексики интернет-комму-
никации, которая возникла и по сей день развивается территориально 
и идейно в зоне действия американского варианта английского языка, 
позволяет наилучшим образом проследить ход адаптации компью-
терных заимствований и увидеть закономерности функционирования 
этих англо-американизмов в национальных языках.

Очевидно, что лексика интернет-коммуникации по большей части 
представляет собой целый пласт англицизмов, единовременно пришед-
ших в национальные языки, в том числе в русский, и подчинившихся 
всем его требованиям: сменили графический облик, вошли в русскую 
грамматическую систему [3, с. 30], приняв проекцию грамматических 
форм как «постоянно действующую способность грамматических ка-
тегорий наделять <…> определёнными грамматическими признаками 
лексемы, ранее этими признаками не обладавшие» [1, с. 83], стали ак-
тивно участвовать в словообразовательных процессах. Иными слова-
ми, интернет-коммуникация представляет собой питательную среду 
для возникновения и функционирования актуальных неологизмов, то 
есть новых иноязычных слов, «которые означают заимствованные из 
чужой действительности и ставшие актуальными в нашей действитель-
ности реалии, понятия» [5 с. 426]. Эти лексические единицы, как пра-
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вило, безэквивалентны, хорошо адаптируются языком-реципиентом, 
высокочастотны, быстрое проникают в общую лексику с периферии 
языка, отличаются высоким словообразовательным потенциалом, что, 
по-видимому, связано с их высокой востребованностью в речи. Более 
того, участие в словообразовательных процессах прямо указывает на 
их роль в обогащении новообразованиями исконного характера.

Представляет интерес не только итоговый результат заимство-
вания лексических единиц компьютерной сферы русским языком, 
но и то, каким образом их этимоны вошли в лексику английского 
языка. Выделяются несколько групп слов в составе лексики англо-
язычной интернет-коммуникации. Прежде всего, это собственно 
компьютерные термины (например, computer, RTFM, IT, processor 
и др.); ко второй группе относится общетехническая терминология 
(tool, code, traffic, port, driver и др.); к третьей причисляются сло-
ва, пришедшие из общей лексики (address, library, alphabeth и др.). 
В отношении двух последних групп осуществляется, в основном, 
метафорический перенос (случаи метонимического переноса для 
интернет-коммуникации не характерны), позволяющий приписать 
словам новые значения. Неоднозначность лексикографического ста-
туса целого ряда заимствованных единиц подобного рода (напри-
мер: архив, адрес, буфер, виртуальный, вирус, инсталляция и т.п.) 
требует тщательного анализа (подробнее об этом см. [6]).

Анализируя лексику интернет-коммуникации, мы видим высо-
кую активность интернациональных морфем, а также не можем не 
обратить внимание на их фонетическое и/или графическое сходство, 
общие черты словообразовательных процессов с их участием, их вы-
сокую востребованность. Именно поэтому мы склонны утверждать, 
что кроме прямого заимствования англицизмов интернет-коммуника-
ции происходит не менее активное воспроизведение идентичных или 
схожих терминов этой сферы в разных языках с опорой на неологиз-
мы в языке-источнике. Необходимо учитывать, что интернациональ-
ные морфемы давно фонетически и морфологически адаптированы 
к языку-реципиенту. Иначе говоря, если в русском языке уже есть 
препозитивный формант авто- и слово код, то производное автокод 
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едва ли можно считать заимствованием – всё указывает на создание 
новой лексической единицы посредством возможностей русского 
языка, хотя и по аналогии с идентичной единицей английского языка.

Обсуждение
Результаты данного исследования могут использоваться в пре-

подавании курсов лексикологии, межкультурной коммуникации, а 
также в переводческой практике.

Заключение
Отметим, что для современных словообразовательных процес-

сов в русском языке характерны высокая интенсивность и гибкость. 
Очевидна важность словообразовательных процессов для форми-
рования русскоязычной терминосистемы интернет-коммуникации 
и её квазитерминологической периферии. Можно предположить 
наличие аналогичных фактов и в других национальных языках. 
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